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Y cyyacHomy cBiTi, Ae rnmobanisavis Ta MiXKHapoZHi BigHOCMHW HabyBatoTe Aedani 6inbLIoro 3Ha4eHHs, nepeknazg pu-
OVYHOI TepMIHOMOTiT B OILLINHO-AiNOBOMY MOBIIEHHI CTAa€ HAA3BUYANHO BaXXNUBUM 3aBAAHHAM. Y CTaTTi OPUANYHWIA Tep-
MiH TPaKTOBaHO SIK y3arasibHeHy Ha3By NPaBOBOrO NOHATTS, CNOBO abo CMOBOCMONYYEHHS, L0 BUKOPUCTOBYETHCS B Npasi,
SIKE Ma€ KOHKPETHE 3HAYEHHS], HE MiCTUTb CEMaHTMUYHOI BO3HAYHOCTI Ta XapakTepunayeTbCa OYHKLOHANBbHOK CTabinbHi-
cTo. KOpuanyHa TepMiHOMoria Bifirpae Kro4oBy posib Y 3abe3neveHHi TO4HOro po3yMiHHA HOPMAaTWBHO-MPaBOBKX aKTIB,
[OOKYMEHTIB Ta Yrof K Ha HaLioHanbHOMY, TaK i Ha MKHapOOHOMY PiBHSX.

CratTsa cnpsiMoBaHa Ha BMBYEHHS Ta aHani3 ocobnueocTel nepeknagy opuanyHoi TepMiHONOTii B 0iLiNHO-4inoBOMY
MOBMEHHI 3 ypaxyBaHHAM ii cneundiki Ta BaXNMBOCTI AN NpaBoBOi NpakTuku. MeTta ctaTTi nonsarae B OKpecneHHi cknaa-
HOLLIB i pO3B’A3aHHi Npobnem, WO BUHKKAIOTL y NPOLECi Nepeknay, a TakoxX y HajaHHi pekomeHgauin woano 3abesne-
YEeHHS SIKOCTI 1 TOYHOCTI nepeknagy HpUANYHNUX TEKCTIB.

Y cTaTTi po3rnsiHYTO Pi3HOMaHITHI acnekTy nepeknagy pUANYHOI TEPMIHONOTI, 30KpeMa GaraTo3HaYHICTb TEPMIHIB,
cneumndivHICTb BXMBAHHSA B Pi3HUX NPaBOBUX cucTemax. AHarnisytoTbCa METOAM Ta NPUAOMM repekrnagy, ki BUKOpUCTOBY-
toTbCA AN 3abesneveHHs TOYHOCTI, YiTKOCTI Ta BiAMOBIAHOCTI opuriHany. ABTOpW CTaTTi Ha4aTb NPaKTUYHI pekomeHaaLii
Ta npuknagv nepeknagy KOHKPETHUX IPUANYHMX TEPMIHIB, LLO JonoMaraloTb nepeknagadam i dpaxisusam y cdepi MoBO3-
HaBCTBa Kpalle po3ymiTi BUMOr1 Ta 0cobnMBOCTI LibOro B1Ay nepeknagy.

Ha gymKy aBTopiB, 3aBASAKV aHanisy nigxoais i METOAMK Nepeknaay, a TakoX BpaxyBaHHI0 HANKpaLLMX NPaKTUK y LbOMY
HanpsMi, MOXIMBO NIABULLUTI SKICTb Nepeknaay topuanYHOI TEPMIHOMNONT Ta CNPUSTYA PO3BUTKY NPOMECINHOT KOMNETEHLi
nepeknagadis i cneuianictis y ccpepi npaBa. 3asHayeHo, Lo puandHuiA nepeknag notpedye 3Ha4yHoi yBaru 4o getanem
Ta npodpecinHoro nigxogy Ans 3abesnevyeHHs TOYHOrO ¥ aeKBaTHOTO BiOWTTS IOPUANYHMX TEKCTIB Y LiNbOoBIN MOBI nepe-
Knagy.

Knio4yoBi cnoBa: ekBiBaneHT, 0nMcoBuUii MeTog, odiLiiHO-AiNoBe MOBMEHHS, Nepeknag, TEPMiH.

In today's world, where globalization and international relations are becoming increasingly important, translation of
legal terminology in official business speech is becoming an extremely important task. The article interprets a legal term
as a generalised name of a legal concept, word or phrase used in law, which has a specific meaning, does not contain
semantic ambiguity and is characterised by functional stability. Legal terminology plays a key role in ensuring an accurate
understanding of legal acts, documents and agreements both at the national and international level.

This article is aimed at studying and analyzing the peculiarities of translation of legal terminology in official business
speech, taking into account its specificity and importance for legal practice. The purpose of the article is to outline the diffi-
culties and solutions to the problems arising in the translation process, as well as to provide recommendations for ensuring
the quality and accuracy of legal texts.

The article deals with various aspects of translation of legal terminology, in particular, the ambiguity of terms and speci-
ficity of their use in different legal systems. The methods and techniques of translation used to ensure accuracy, clarity and
conformity with the original are analyzed. The author of the article provide practical advice and examples on the translation
of specific legal terms to help translators and linguists better understand the requirements and peculiarities of this type of
translation.

According to the author, by analyzing translation approaches and techniques, as well as taking into account the best
practices in this field, it is possible to improve the quality of translation of legal terminology and contribute to the devel-
opment of professional competence of translators and legal professionals. It is noted that legal translation requires great
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attention to detail and a professional approach to ensure accurate and adequate reflection of legal texts in the target

language.

Key words: equivalent, descriptive method, official business speech, translation, term.

IlocTanoBka mnpodaeMu. Y IIHPOKOMY CEHCI
OQIMifHO-TIMOBUH CTHIb — 1€ CIeMUIYHUNA CIIo-
ci0 muchMa Ta MOBIICHHS, SIKHH BHKOPHUCTOBYETHCS
B oQimiiiHUX JOKyMeHTax, Oi3Hec-KOMYHIKalisX,
KOPIIOPaTHBHUX JIUCTaX, a TaKOX B HIINX (popmax
ninosoro crinkysanHs [1; 2]. 1o oCHOBHUX puC 0i-
IHHO-TUTOBOTO CTHJIIO HaJleXaTh (OPMabHICTD,
YiTKICTh 1 JIAKOHIYHICTH, TOYHICTh 1 MPaBUIBHICTS,
00’ €EKTHBHICTh, HEHUTpaJIbHA CTHIIICTUYHA 3a0apBiie-
HicTh. OQinidHO-TUIOBUI CTWIb € BaXIIMBUM IS
npodecifHOro CHIKyBaHHS Ta CTBOPEHHS O(iliii-
HUX JIOKYMEHTIB y Oi3Hecl, ypSJOBUX i akaieMiqHUX
yCTaHOBaX Ta IHIHUX cepax.

IOpuamana tepminonorist B odiniiHO-IiIOBOMY
MOBJICHHI OXOIUTIOE crienn(ivHi TEpMiHU Ta BHpa3H,
IO BUKOPUCTOBYIOTBCS y cepi mpasa, JOTOBIpHUX
BIJIHOCHHAX, 32aKOHOJIABCTBA Ta HIINX CYMyTHIX ce-
pax. JlorpumaHHsS TOYHOCTI M 3pO3yMIJIOCTI € Haj-
3BHYAIHO BKIMBUMH B 3a3HAUCHOMY KOHTEKCTi. Ha
MEpIIMN OIS, MOXKE 37aTHCS, IO JIJISl IePEKIajy
FOPUIUYHOI TEPMIHOMOTIi JOCTATHRO BUKOPHCTATU
BIJIMOBIJ/IHI crieliani3oBani cioBHUKH. [Ipukianamu
IOPUIIMYHOI TEPMIHOJIOTIT, SIKI MOXYTh TPaIUISITHCS
B 0QiliHHO-1IOBOMY MOBJICHHI Ta MalOTh CKBiBa-
JIEHTH B YKPATHCHKINA MOBI, €:

— contract terms (Breach of contract, Termination
of contract, Breach of contractual obligations,
Conclusion of contract) — ymosu 0docosopy (nopy-
WeHHsL  YMO8 002080pY, PO3IPGAHHA  002080DY),
nopyutenHs. 00208IpHUX 30008 '13aHb, VKIAOEHHs.
002060pY);

— legal norms (legislative acts, regulatory acts,
legal principles, legal norms) — npagosi nopmu (3axo-
HOOABYI aKmu, HOPMAMUBHO-NPABOGL AKMU, NPABOGI
3acaou, npagoei Hopmu);

—judicial terms (claim, jurisdiction, court
decision, appeal, cassation, proceedings) — cy0o6i
mepminu (no308, niocyoHicmo, piuleHHs cyoy, aneis-
yist, Kacayis, NPOBAOJICEHHS Y CNPAsi);

— property rights and obligations (ownership,
lease, sale, debt, pledge) — npasa na enacricmo ma
30008 's13aHHs (61ACHICMb, 0peHOd, NPooaic, 3a00p-
208aHiCMb, 3aCcMasa);

— criminal  terminology (crime, punishment,
detention, conviction, accusation) — KpuMiHaIbHA
MepMIHON0CIsL  (310YUH, NOKAPAHHA, 3AMPUMAHHSL,
cyoumicms, 006UHYBAUEHHS);

— administrative  terminology  (administrative
offense, administrative liability, administrative fee,
administrative order) — aOMiHICMPAmMueHa mepmiro-
J02Is (AOMiHICmMpamueHe nPasonopyuieHHs, AdOMiHi-
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CMpAamusHa 8i0ON0BIOANbHICMb, AOMIHICMPAMUBHULL
30Ip, AOMIHICMPAMUBHULL PO3NOPSAOOK);

— documentation (certificate, notice, protocol,
application, agreement) — doxymenmayisi (008i0Ka,
NOBIOOMJIEHH, NPOMOKOI, 3A56a, 00208Ip);

— corporate terminology (charter, shareholders’
meeting, corporate rights) — kopnopamuena mepmi-
Hono2is (cmamym, 300pu aKyionepis, KOpnopamueHi
npasa);

— financial terminology (financial statements,
bankruptcy, credit, investment, financial
transactions) — ghinancoea mepminono2is ((hinancosi
36imu, OAHKPYymcmeo, Kpeoum, iHeecmuyii, (hiHaH-
coei onepayii) [3; 4].

i TepMiHM MarTh CBOi TOYHI BH3HAYCHHS
1 BUKOPHCTOBYIOTHCS IS YHUKHEHHS HETIOPO3yMiHb
1 3a0e3neyeH s YiTKOCTI B IOPHIUYHUX TOKYMEHTaX
Ta KOMYHIKallisIX, a TaKoX, SIK MPOJEMOHCTPYBAIN
NPUKJIa 1, MAIOTh €KBIBAJICHTH B YKPaiHCHKiH MOBI.

AHami3 ocTaHHIX HoCTiIKeHb i myOsikamiii.
BiTunsHsaHI HaykoBIi y cdepi mepexiaxy HpUCBs-
THIH OaraTo mpaip crenudili nepexiamny opuInd-
HHUX TEKCTiB 1 TEPMiHIB 3 aHIJIHCHKOI MOBH Ha YKpa-
inceky. O. XomakoBchka [S] mocrijpkye crparerii
nepeKiIagy aHIIOMOBHOTO IOPUIMYHOTO TUCKYPCY.
H. Iuenko ta B. ToHuapoBa BHBUYAIOTh IOPUIUYHHNA
MepeKaj K CKJIAJ0BY IOPHINYHOTO AHMCKYpcy [6].
JI. llIBeniaze Ta I1. MenpHUK 30CEPEIKYIOTH YBary
Ha YKpalHCHKO-aHIJIIMCHKUX CKBIBaJCHTaX OpH-
JUYHUX TepMiHIB [7]. YKIIaJeHO IOpUaNYHI aHTIIik-
CBKO-YKpaiHCBKi CIIOBHUKH [3; 4].

IloctanoBka 3aBmanHsA. OfHAK aKTyaJbHUM
3IIUTIAETHCS PO3MIISIT TPYAHOIIIB, 3 SIKUMH CTHKa-
IOTBCS TIePEKIIaadi ImiJl Yac BiATBOPEHHS FOPUIMY-
HUX TEKCTIB 3 aHIJTIHICHKOT MOBU Ha YKPATHCHKY, TOMY
MeTa CTATTi MOJsrae y BUSBICHHI OCOOIMBOCTEH
nepeKiany IOpUINYHUX TEKCTIB B OQIIiiHO-IiI0-
BOMY MOBJICHHI. 3aaJisi TOCSTHEHHS TOCTaBJICHOI
MeTH HeOOXiTHO 3’sAcyBary crierudiky odimiiiHo-1i-
JIOBOTO MOBIIEHHS; PO3MISHYTH OCOOIHMBOCTI FOpPH-
JUYHOI TEPMIiHONOTIi Ta BHSBHTH CHOCOOM Tmepe-
KJIaJy FOPUIUYHUX TEKCTIB 3 aHIIIHCHKOI MOBU Ha
YKpaiHCBKY.

Marepiaju Ta MeToau. MarepiaiaoM A0 CITiHKEHHS
cramu 200 omuHWIG IOPUAMYHHUX aHDIIHCHKO-YKpa-
fHCBKUX cOBHUKIB [3; 4]. Y poOOTi 3acToCOBaHO
TIOETHAHHS 3arajlbHOHAYKOBUX 1 BY3bKOCHEIIaTbHUX
METO/IB. AHaNI3 BiiOpaHUX OJMHUIIL BiJOyBaBCs 13
3aTy4eHHSIM TaKUX METOMIB, SIK: METOJl JIEKCHKOIpa-
(bigHOTO aHaNI3y, MEePEKIATAIBKOTO, TEPMIHOIOTIU-
HOTO i TIOPIBHSJIBHOTO BUJIIB aHAJIi3Yy.
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Buxknan ocHoBHoro marepiadny. [lepexiazn ropu-
JTUIHUX TOKYMEHTIB € OJHHM 13 BUJIIB CIEIliaTi30oBa-
HOTO Tepexiany. OQHaK BiH CYTTEBO BiIPI3HAETHCS
BiJl IHINWX CIEI[iali30BaHuX TMepeKIaaiB (Hampu-
KJIaJl, TEeXHIYHOTO, HAayKOBOTO, MEIUYHOIO TOMIO).
IOpuanunnii mepekian 3a3BUYail OB’ sS3aHUU 13
PI3HUMH TOHSITTEBUMH CUCTEMAaMH, OCKUTBKU B KOXK-
Hilf TepkaBi iCHy€e CBOSI ITpaBoBa cuctema [§, c. 56].
Tomy OpUIUYHUN MTepeKIa — 11 «IepeKiiajl 3 MOBU
OJTHI€T TOHSTTEBOT CHCTEMH Ha MOBY 1HIIIOT ITOHSTTE-
Boi cuctemm» [1, c. 124]. Hanpuknan, Opurancbkuit
IOPUJUYHUI JOKYMEHT IIEPEKIAJAEHUN YKPATHCHKOIO
MOBOIO Ma€ 3aJIMIIATUCS OPUTAHCHKUM JOKyMEH-
TOM, a OpUTAaHCHKUH 3aKOH — OPUTAHCHKUM 3aKOHOM.
[lepexiaq Ha MOBY 3 iHIIOI TOHATTEBOI CHCTEMH,
SIKUI 30epirac MOHSATTEBY CHUCTEMY BHIXIJHOI MOBH,
MOXeE 3/1aTHCs HEMOXIUBHM. Lle o3Hayae, Hampu-
KJIaJ, UI0 BiITBOPIOIOYH OPUTAHCHKUM IOPUAMYHHUN
TEKCT YKpalHCHKOIO MOBOIO, II€peKIajiad YHHKAe
yKpaiHChKO1 IOpUANYHOI TepMiHoorii ab0, ToUHiIIe,
TEPMiHIB YKpaTHChKOT IpaBoBoi cucremu. OHAK, Ha
MIPAKTHULI L€ TOBOJII CKJIQJHE 3aBIaHHS.

BigMiHHOCTI MK TPaBOBHUMH CHCTEMaMH Pi3HUX
KpaiH MOJISATaloTh K Y pO301KHOCTSIX Y 3MICTi ITPaBo-
BUX HOPM, TaK i y BIZIMiHHOCTSIX Y BU3HAUESHHI IPaBO-
BHX TOHATH. KpiM TOTO, ICHYIOTH TIOHATTS, K1 HaJle-
JKaTh TUTBKH JI0 OMHI€T KOHKPETHOT ITPABOBOi CHCTEMH
Ta MaloTh JIHTBICTUYHE MMO3HAYEHHS TUTBKH B MOBI
1i€el MpaBoBOi CUCTEMH. Y 3B’A3KY 13 UM «Iepeaada
IOPUIMYHUX TOHSATH € 0COONMBUM 3aBIAHHAM Y CIie-
iaTbHOMY FOPHIMYHOMY mepeknani» [9, c. 255],
ToMy MU Tiorokyemocs 3 1. Cannpini, skuit po3ris-
Jla€ TIepeKJiajl OPUIMYHUX TEKCTIB SIK «I1€PEHECEHHs
Ta 03HAMOMJICHHS 3 IPABOBUMHU MOJIOKEHHAMHU 1 IIpa-
BOBHMH MOHSATTAMH, a TAaKOX 13 MPABOBUM 3MiCTOM
y Halimupuiomy cenci» [10, c. 102].

CKIamHICTh IOPUIUYHOTO TIEPEKIIAy TOJsTae
y 3Ha4YHIM KUTBKOCTI TEPMIHOJOTII, IKa HE € 3aralb-
HOBXMBAHOIO 1 MOKEe OyTH 3pO3YMIJIOI0 JIUIIIEC THM,
XTO TIpaIloe B TEBHIN cremianizoBaHiil cdepi.
[HImIMMK coBamMM, HE KOXKHA JIIOAMHA, SIKA PO3MOB-
JI5i€ 1HO3EMHOIO MOBOIO, MOXKE 3pOOHUTH NPaBUIILHUH
opuanuHui niepexian. I[lepeknagadi OpPUIXIHAX
JIOKyMEHTIB TaKOX TIOBHHHI BOJIOMITH IITHPOKUM
CTIIEKTPOM JIOJIATKOBHUX 3HAHB 1 HABUYOK. [ [paBuIIbHAM
IOPUINYHUH NIepeKia] BUMarae He TUIbKU 0e3/10TaH-
HOTO BOJIOIIHHS TEPMIHOJIOTi€0 KOHKPETHOI chepu
mpaBa, a ¥ MMOOKOro PO3yMiHHS IOPUAMYHHX OCO-
OnMBOCTEH Ti€l UM 1HIIOT IPABOBOT CUCTEMH.

TpynHo1i mepekiamy 3auexars BiJ HAIBHOCTI 200
BiJICYTHOCTI BiIITOBiTHOTO TepMiHa. [HaKIIIE KayKydH,
nepekiiagadeBi HeoOXiTHO 3HANUTH MPaBHIIBHY BiAIIO-
BiJJHICTH TEPMiHiB BUXiJJTHOT MOBHU B MOBI IEpeKay.
SIKmo BiAMOBIAHUI TEPMiH €, TO Mpouexypa nepe-

22

KJIaJly TOJISira€ y BBEJCHHI HOTO B TEKCT, aje SIKIIO0
TaKOTO HEMae, TO HEOOXiTHO pPEeTeNbHO MimiopaTh
TEePMiH, 3 OIVIAY HAa EKCTPAJIHTBICTUYHI Ta JIHTBI-
CTHYHI YMHHUKH, JIO SIKUX HAJeXaTb pedepeHIliiiae
Ta JICHOTATMBHE 3HAUCHHS IMOTCHI[IHHUX aHaJOTiB,
CTHJIICTUYHA MPUHAJICKHICTh, KOHTEKCTYaJIbHE OTO-
YEeHHs, MOBHI HOPMH, CITOJTY4yBaHICTh CIIiB TOIIIO.

YV mupoKOMy CEHC1 €KBIBAJICHTH — II€ BIATIOBi-
HOCTI M)XK CITIOBaMH, IO XapaKTePHU3YIOThCS HE3MiH-
HICTIO, PIBHO3HAYHICTIO Ta HE3aJEeXKHICTIO BijJ KOH-
TekcTy [2; 11], Hampuxiaz:

— family law — cimetine npaso;

— corporal punishment — minecne nokapamHs,

— probate law — cnadkose npaso.

ExBiBaneHTH 3a3BHUail MiCTATh 3aII03UYEHI CIIOBA
3 KIIACHYHUX MOB, HANpUKJIaJ, 3 JATUHU: de facto —
Ode-haxmo, paxmuuno, pro tanto — 8i0nN0GIOHO.

OCHOBHOO TIPOOJIEMOIO J1JIs1 IEPEKIIaIaduiB € mepe-
KJ1aJ1 0e3eKBiBaJICHTHOT JiekcukH. J[j1st Toro, o6 mpa-
BHJIFHO TIEPEKJIACTH, HEOOX1THO CTIOYATKy BU3HAYUTH
OJIMHUITIO TIEPEKIIafy, SIKOI0 MOKe OyTH Oymb-sKa
JHTBICTUYHA ONWHUIA, BiJl (oHEMHU M0 HanppazoBoi
€THOCTI, a He JiuiIe ¢10Bo. OQUHULIS IepeKIiay MOXKe
OyTH BCTaHOBJIEHA TIJIBKH 3 KOHTEKCTY, TOOTO 3 MOB-
JICHHEBOI CHUTYallil, y SIKiif CIIOBO CHCTEMHO T10B’si3aHE
3 IHIIAMH CIIOBAMH B TEKCTI a00 y BHCIIOBIIOBAHHI.
Y3aranbHEHHS Pi3HOMaHITHUX Kiach(ikaIliii 6e3eKBi-
BAJICHTHOT JIEKCUKH JIaJI0 3MOTY BUOKPEMUTH:

— pedepeHIIiiiHy JTeKCUKY, sIKa OXOILTIOE TEPMiHH,
CKJIaJHI CJIOBA, CJIOBA HIMPOKOI CEMAaHTHKH, CEMaH-
TUYHI JIAKYHHU;

— IIparMaTu4Hy JIEKCHKY,
IHIIIOMOBHHMHY  BKpAIUICHHSIMH,
3BYKOHACIIiTyBaHHSMU;

— aJBTEPHATHBHY JIEKCHKY, JO SIKOI HaJleXaTh
BJIaCHI iMeHa Ta (hpa3eosorizmu.

[Tix wac mepexnaay HOPUIUYHUX TEKCTIB ITIepe-
KJIagadi  CTUKAIOTBCS  IEPEBAKHO 3 TEPIIOI0
rpymoro  0e3eKBIBAJICHTHOI  JICKCHKH pede-
peHmiitHOr0. OmHMM 13 TPUHOMIB TepenaBaHHS
0e3eKBiBaJICHTHUX TEPMiHIB € Mepekiaganbka TpaH-
CKpHIILisl. BUKOpUCTOBYIOUM 1iei MpHiioM, Mepekia-
nadi (DOHETHYHO BINTBOPIOIOTH BHXIJIHY JIGKCHUHY
OJIMHUITIO 32 JIOTTIOMOTOK ()OHEM MOBH IEpeKIaly,
OTPUMYIOUH iMiTallito (hOHEM BHUXiTHOT MOBH.

Crig po3DISIHYTH Ie OAWH TPHIOM — TPaHCIHi-
TEpaIlifo, BIJMOBITHO JO SIKOTO JEKCHYHI OIWHUIL
BUXIJTHOT MOBH (DOPMaIILHO BiITBOPIOIOTHCS 32 IOII0-
Mororo andasiTy MOBH Tepekiany. TakuM YHHOM,
oTpuMyeMo OyKBEHY IMITallif0 BHXIJHOTO CJIOBa,
HaTPUKJIIAI:

— solicitor — conicimop,

— delict — oenikm,

— legitimism — necimumism.

sKa TpejCTaBIcHa
abpeBiarypamu,
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VY BapiaHTi quasi-delict — KBa3iIeTIKT 3aCcTOCO-
BYETHCS TPAHCKPHIIIIS JUIS MEPIIOr0 KOMIOHEHTa
1 TpaHcHiTeparis ans Apyroro. 3a3HadeHi MpUHOMH
BHKOPHUCTOBYIOTh TIi/I 4ac TepeKyamy BIaCHUX iMEH,
30KpeMa 3 TOITIOHIMaMHM, aHTPOIIOHIMAMH Ta Ha3BaMu
komnanid. Crix 3a3Ha4uMTH, IO TpaHCIITEepaLis
1 TPAHCKPHIILLiSl 4ACTO 3aCTOCOBYIOTHCS 3 KaJIbKyBaH-
HSM 200 CEMaHTHYHUM TIEPEKIAT0M.

KanpkyBaHHS BUKOPHUCTOBYETHCS /ISl TIEpEKIIaLy
MOBHHUX OJMHHWIIb, SIKI HE MAlOTh aHajora B MOBI
nepekiany. ¥ TakoMy pasi BiATBOPIOETHCS KOMOi-
Halist cimiB i ¢pas, a He ixHe 3BydanHs. Ha Binminy
BiJI TpaHCKpUINIIi Ta TpaHCiiTepaii, el npuioMm
HE TUTBKM MEXaHIYHO TIePEHOCHUTh BUXIIHY (hopmy
3aJIe)KHO BiJl MOBH TIEpeKIIaay, a i BUMarae CKJIa Hi-
IIMX TIEPETBOPEHB, 3MIHIOIOYN BiIMIHOK, MOPQOIIO-
TYHUH 1 CHHTAaKCUYHHMHN CTaTyC CIiB, HAITPUKIIA/L:

— London Court of International Arbitration —
JIOHOOHCLKULL MIDICHAPOOHULL apOIMPaANCHULL CYO;

— accomplice of attempt — cnigyuacHux y 3amaxy;

— magistrate’s Court — mazicmpamcvkuil cyo;

— the Federal Intelligence Service — ¢hedepanvra
PO38Idy8aIbHA CYHCcOA;

— probate law — cnadkose npaso;

— multiple accredit — MnodiCuHHEe AKPEOUNYBAHHSL.

[Ilo6 mepexynacTh peamii, XapakTepHi I
OITHIET TTPaBOBOI CHUCTEMH, SIKi HE MAlOTh aHAJOTIB
B IHIIIH, mepekianadi 30KpemMa BIArOThCs 10 OIH-
coBUX mpuiioMiB nepeknany. Ha mymky I. Jdynmwik
ta JI. Opummd, «BiCYTHICTh Yy NMPaBOBUX TEKCTax
TOYHOI CHIBBIJIHECEHOCTI TEpMiHY 3i crierudiyHIM
JIEHOTaTOM 3MYIITY€ TEPECidTHOTO HOCISI MOBH iHTEp-
MpeTyBaTu 0araro IOPUANYHUX TEPMIHIB, KEpyro-
YHUCh CBOIM JOCBiJIOM, 3MiCTOM TOTO KOHIENTY, SIKUI
CKJIaBCSl Y TIOBCSKJIEHHIN CBiJioMOCTi MOBIIsY [8].
[HIMMu coBamu, 6araTo TEpMiHIB EpeKIIaaloThCs
3 aHIIIIHCHKOT Ha YKpaiHChKY MOBY 0€3 CJIOBHUKOBHUX
BIIMTOBITHUKIB uepe3 iX BiACYTHICThH, TOMY IepeKa-
Jladi 4acTo MOCITYTOBYIOTHCS OIIMCOBUM ITEPEKIIaIOM.
Cri 3a3Ha4uTH, MO TepeKIa MOAIOHNX JTIEKCHYHUX
JaKyH BUMarae riuOOKHUX 3HaHb Y KOHKPETHiH mpen-
METHI ranysi, HalpuKiIa;

— consent judgement — piutents cyoy 8i0noGioHo
00 YKIA0eHOi CMOpPOHAMU MUPOBOT Y2oOu,

— account — HecniauyeHa 60pe08a BUMO2A,

— on account of whom it may concern — 3a paxy-
HOK MUX, K020 ye MOdice CIOCYS8AMUC,

— white-collar  crime 3JI0YUH,
cayorcoosyem,

— account — HecniayeHa 60p208a BUMO2A,

— caregiver — I0OUHA, WO NIKIYEMbC NPO HeMiU-
HUX Ma X80pux ooell;

— waiver — HA8MUCHA 1 00OPOBiTbHA 6i0MO8a 6i0
4020-He0)Ob.

BUUHEHUT
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3aBnaHHs TEPeKIaay HOPUAMYHOI TEPMIHOIOTIT
YCKJIQJHIOETBCS, KOJIM BHXIJHA Ta MepeKiaaarbka
MOBH BUKOPHCTOBYIOThCSI B KiJIbKOX IIPABOBUX CHCTE-
MaX 31 CBO€IO BIIACHOK IOPUAMYHOIO TEPMIHOJIOTIETO.
[lig wac mepeknany OPUAMYHUX TEPMiHIB 1 BU3HA-
YeHHS TXHBOI CKBIBaJCHTHOCTI HEOOXITHO Bpaxo-
BYBaTH IOPHJIUYHI TEPMiHH, IO BUKOPUCTOBYIOTHCS
B yCiX TPaBOBUX CHUCTEMaX, Y SKUX BHKOPHCTOBY-
IOTHCS LIl MOBH.

YV Gararbox BUNAJKax ITiJl 9ac BiATBOPEHHS TEK-
CTYy MOBOIO IIepeKJyIaly BUKOPHCTOBYIOTh a0COIIOTHO
pi3Hi BapianTu onHiel i Tiel camoi IOPUINYHOI Tep-
MIHOJIOTIi, SIKOFO MTOCITYTOBYIOThCS y BUXIJHIH MOBI,
00 TIepeKIIacTy 1i B IEKUTHKOX MTPABOBUX CUCTEMAX.
VY pesynbrari IOAWHI, SKa HE BOJIOJIE MOBOIO OpH-
riHay 1 HE Ma€ MOXKJIMBOCTI PO3’SICHUTH 3HAUYEHHS
IOPUINYHUX TEPMiHIB, BUKOPUCTAHUX B OPUTIHAIb-
HOMY TepeKaji, CKJIaJHO TMOBHICTIO 3pO3yMiTH
3MICT MEPEKIaIeHOTO IOPUIMYHOTO JOKYMEHTA.

SIk BKe 3a3HA’aNocs, OCHOBHOIO METOK mepe-
KJIa1ly, 30KpeMa 1 FOPUAUYIHOTO, € JOCATHEHHS aleK-
BaTHOCTi, TOOTO IOBHOIO MEPEJaHHS CMHCIOBOTO
3MICTy BUXIJTHOTO TEKCTY Ta BiJIIMOBITHOCTI TOBHOTO
(YHKIIOHATBHOTO CTHIIIO. bararo BueHUX BBa)KAIOTh,
IO PO ieanbHy aJeKBATHICTh MOXXHA TOBOPHUTHU
BimHOCHO [2; 9]. Ha ixHI0o MyMKYy, TIij] 9ac rmepexiamgy
HEMUHYY1 JIesKi BTpaTd, 10 YHEMOXIIUBIIOE (PaKT
a0COFOTHOT PIBHOCTI MEPEKIIaIEHOTO TeKCTY BUXII-
Homy [7]. Ilpu bOMy iCHYIOTBH BC€ 3K TaKd OCHOBHI
METOH IOPUIUYHOTO MEePEKIIaay, SIKi OXOILTIOIOTh!

— MOIIYK €KBIBAJCHTHUX BiJIMOBIIHOCTEI;

—omuc (TMepekyiaj IMUITXOM 3arajibHOrO MOsC-
HEHHs 3HAYCHHS CITiB);

— TPaHCKOJyBaHHS (Ilepeaaya 3ByKiB i TrpadiqHol
(hopmu TepMiHa BUXiTHOT MOBH 32 JOIIOMOTOIO ajda-
BiTy MOBH II€PEKIIALY);

— KaJbKyBaHHS  (JOCTiBHHI
TepeKyan);

— nekcw4Hi TpaHcdopmarii (BapiroBaHHS JIEK-
CHYHUX EJIEMEHTIB IMepeKnagy 3 METOI0 aJeKBaT-
HOTO TepelaBaHHS CEMAaHTHYHHUX, CTHUIICTHYHHUX
1 MparMaTuYHUX OCOOJUBOCTEH MOBHU MEPEKIaay)
[1;9; 10].

VY HayKOBUX KOJIaX IOPUAWYHUHA TepMiH TPakTy-
€TbCSl SIK y3arajJbHEHa Ha3Ba IPAaBOBOIO IOHATTS,
CJIOBO 200 CJIOBOCTIONYYEHHSI, 1110 BUKOPUCTOBYETHCS
B IIpaBi, KE Ma€ KOHKPETHE 3HAYCHHS, HE MiCTHTb
CEMaHTHYHOI JIBO3HAYHOCTI Ta XapaKTepU3YEThCS
(byHKIIOHAIBEHOO CTaOLIBHICTIO [2; 7].

JocTtynHnii HaM KOpIyC aHai30BaHOTO MaTepi-
aJy 3acBimuye, 0 HANTPOIYKTHUBHIIIOO TepeKiaia-
LbKOIO TpaHC(OPMaLI€IO € JIGKCHYHA, 32 JOTTOMOTOI0
BOTO TpuiioMy Oyno mepeknazeHo 105 TepMiHiB
a00 52% Big 3aragpHoro urcia. Ciijg 3a3HAYUTH, 110

abo  mpsAMuit
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HaBiTh 32 CEMAHTUKO-CTPYKTYPHOTO Mapajemizmy
MoTpiOHI MiHIMaNBHI 200 X CKIIQAHINI TpaMaTudHi
Tpanchopmalii, amke mepeKiian — CKIAIHANA TIpo-
nec i morpedye KoMIIeKcHOTO Tiaxomy. [lpukmagom
MOXeE CIIyTYBaTH TEPEKJIaa TaKuX TEPMiHIiB 1 TepMi-
HOCTIONYYCHb, SIK:

— bilateral treaty — 060cmopoHHs MIJICHAPOOHA
yeooa,

— asylum state — depoicasa, wo Haoae NPUMYIOK.

YacTtoTy BHKOpHCTaHHS JEKCHYHOI TpaHchop-
Mallii MO>KHa MOSICHUTH BHUCOKUM PIBHEM PO3BUTKY
MPaBOBHX cUCTeM YKpainu Ta Benukoi bpuranii, mo
3a0e3Ieuye HassBHICTh JICKCUYHHUX aHAJIOTIB Y BUXII-
Hii MOBI Ta MOBi mepeknamy. JpyrumMu B acmlexTi
JaCTOTHOCTI CTaJH JICKCHKO-TpaMaTH4HI TpaHchop-
Marlii — 95 TepMiHOIOTIYHUX OXUHUIL 200 48%. Jlo
HUX HaJICKaTh:

1) 3amiHa 4YaCTHHU MOBH:

—To exclude or limit
oOmedrcerts;

— Is an agreement in writing — nonsieac y euenaodi
Ye0ou 8 nuUCbMO8iti popmi;

— The United Nations responds effectively — e¢hex-
musHe peacysanns OOH;

— Convention to ban to develop and
implement — KoH6eHYia Npo 3a00POHY 3 MEMOI0 PO3-
POOKU ma 30iUCHeHH S,

— Measures to deal — 3axo0u 3 bopomsdOU;

2) 3amiHa YJIeHIB PEYCHHS:

— That relations between them will be governed in
particular by their commitments — y ¢80ix 6iOHOCU-
Hax 60HU OYOYMb Kepy8amucs, 30Kpema, 83amumu Hd
cebe 30008 A3AHHAMU,

3) 3aMiHa IPOCTOTO PEUSHHS CKIIAHHIM:

— Variation and rescission of contract — éneceHus
3MIH 00 0020680y, NPUNUHEHHS 002060DY.

Bararo3HauHICTh FOPUANYHUX TEPMIHIB € CITJIb-
HUM SIBUIIEM Y Oymb-sikiii MoBi. HaBemeMo nmekinbka
MPUKIAAiB OaraTo3HAYHUX IOPUANYIHUX TEPMIHIB
B aHDITIHCHKIN MOBI:

Appeal:

Anensiist: The defendant filed an appeal against
the courts decision. — Obsumnysauenuii nodag aness-
yiuny ckapay Ha pitients cyoy.

3BepHenHs: The attorney made an emotional
appeal to the jury. — Adsokam sucmynug 3 emoyi-
HUM 36ePHEHHAM 00 NPUCAICHUX.

Brief:

Kopotkwuii 1opunuunuii BUCHOBOK: The lawyer
prepared a legal brief for the court. — Aosoxam nio-
20My8as 10PUOULHUL BUCHOBOK OISl CYO).

Kopotke BuknanenHus daxriB: Let me give you a
brief overview of the case. — /lozsonvme 3pobumu
KOPOMKUIL 0271510 CNPAGU.

BUKTIIOYUEHH  a0o
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Charge:

OckapxeHns, 3BuHyBadeHHS: The defendant may
face a criminal charge. — Bionogioauy modce 6ymu
npeo 6/1eH0 KPUMIHATIbHE 00BUHYBAUEHHS.

IInarix, ornara: The lawyer discussed the legal
fees and charges with the client. — Adséokam 062060-
Ppus i3 KIIEHMOM POMID 20HOPAPY Md SUMPAn.

Residence:

Micuie npoxxuBanss: The court asked for proof of
the defendant s residence. — Cyo nonpocug nadamu
O00KA3U MICYst NPOICUBAHHS 8I0N0BIOAYA.

JKutnosuit Oynunok: The search warrant specified
the residence to be searched. — B opoepi na odbuyx
0Y10 BKA3AHO HCUMIO, SIKE NIONA2ANO OOULYKY.

Admissible:

Taxwuii, 10 Moxke OyTH BU3HAHUH 5K JIOKa3 y CYIIO0-
BoMy posmsini: The evidence presented was ruled
admissible by the judge. — Ilpedcmasneni doxazu
Oynu uzHami cyooero 0onyCmumumu.

Moskusuit, npurryctumuii: The attorney argued
that the contract clause was not admissible.
Aosoxkam cmeep0icys8as, ujo NYHKm 002080py He 0V8
NPULHATNHUM.

Consideration:

Posrmsin (B cymi): The consideration of the case
was postponed. — Po3zenso cnpasu sioxnadeno.

Bapricte, ymoBa: The contract was signed after
careful consideration of the terms. — Jlocoeip 6y10
RIONUCAHO NICISA PEMENbHO20 GUGHEHHS YMOS.

Probate:

CynmoBuit akT Ha ycnankyBaHus: The will is
currently in probate. — Hapa3i 3anoeim nepebdysac na
cmaoii BUKOHAHHSL.

BceraHoBneHHst ineHTUYHOCTI/CIipaBkHOCTI: The
court probated the authenticity of the document. —
Cyo nepesipug cnpagicHicms 0OKYMeHmd.

Personal Property:

IIpuBarna BrnacHicth: The individual has the right
to protect personal property. — Ocoba mae npaso na
3axucm npuBAmMHoOI 61ACHOCMI.

MaiiHo, 110 HaJIe)KHUTh KOHKpETHi 0cobi: The
dispute involves the transfer of personal property. —
Cnip cmocyembcs nepedadi npusamnoi 61acHoCcmi.

HaBeneni mpukianu iTIOCTPYIOTh, SK OTHAKOBI
CJIOBA B IOPUIMYHOMY KOHTEKCTI MOXKYTb MaTH Pi3Hi
3HAYEeHHS 3aJIeKHO BiJl CHTYyallii, Y SKili BOHU BUKO-
puctoByroThcs. 11in yac nepekiaay BaxIJIMBO Bpaxo-
BYBaTH KOHTEKCT 1 BUOMPATH BiJINOBIHI €KBiBAJICHTH
3aJIeKHO BiJl CEHCY B KOHKPETHOMY IOPUIMYHOMY
TEKCTI.

3 ommaay Ha OKpecCieHi TPYTHOLI IepeKiary
IOPUINYHUX TEPMiHIB 3 aHTJIIMCHKOT MOBU Ha YKpa-
THCBKY, cii1 3poOUTH TaKi BACHOBKH CTOCOBHO Iepe-
KJIaJly TEKCTiB IOPUAMYHOT CIIPSIMOBAHOCTI:
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— KOHTEKCT € KJIFOYOBHM YMHHHUKOM IIiJl 4ac repe-  XOoAy [Jisi 3a0e3leueHHs TOYHOTO Ta ajeKBar-
knaxy. OQHAaKOBHM TepMiH MOXKE MaTH pi3HE 3HAa-  HOTO BiIOOpaX€HHS IOPUAUYHUX TEKCTIB y MOBI

YEeHHs B PI3HUX IOPUIMIHNX KOHTEKCTaX; nepexiIany.

— HEOOXiZJTHO BUKOPHCTOBYBAaTH CIeIlialli3oBaHi BucnoBku. Ilepexnan opuIndHoi TEPMiHOIO-
IOPUIINYHI CIIOBHHMKHM Ta JDKepesa Juid 3a0e3neueHHs  Til B 0QiliiHO-A1JIOBOMY MOBIEHHI € CKJIaJHUM
MIPaBUJILHOTO TIEPEKJIay TEPMiHIB; 3aBJaHHSM, OCKIJIbKU BUMAra€ TOYHOCTI, FOpUIUY-

— HEOOXiJJTHO JOTPUMYBATUCS MOBHOI TpamuIii  HOT YiTKOCTi Ta BpaxyBaHHs KOHTEKCTY. FOpuanuHi
KOHKpPETHOI IopUCHWKIii abo perioHy, ajpke AedKi  TepMiHU MaloTh OyTH MepexiaZeHi TOYHO W JiTKO.
TEpMiHM MOXXYTb MaTu PIi3HMH Iepekian 3ajiekHo  IIpaBMIIBHO BXKUTHM €KBIBAJIEGHT € KJIIOYOBHUM IS

BiJl OPUANYHUX CUCTEM; YHUKHEHHS HETOPO3yMiHb. Y pPe3yJbTari aHalizy
— TIepeKJIan MOBUHHI BiNOBIAATH YNHHUM HOp-  TEpMiHOJOTiYHOI BUOIpKM Oyll0 BCTaHOBJICHO,
MaM 1 3aKOHaM; o0 Mij 4Yac TNepeKiaay PUIUYHUX TEPMIiHIB

— CIiJi BUKOPUCTOBYBATH CTWJIbOBI 3acO0M, SIKIi 3 aHMIIWCBKOI MOBM Ha YKpaiHCHKY OylIM BHUKO-
BJIACTHBI IOPUINYHOMY MOBJICHHIO, 30KpeMa ITACHBHI ~ pUCTaHi JIGKCUYHI Ta JEKCHKO-TpaMaTH4HI TpaH-
KOHCTPYKIIIi; copmarrii. Ilepexitag 60e3eKBIBaJICHTHOI JICKCHKH

— BOKJIMBO 3I1MCHIOBATH PETENbHY MEPEBIPKY Ta  YCHIIIHO 31iHCHIOETHCS 32 JOIOMOTOI0 OIMCOBOTO
penaKuio nepexiagiB IOpUINIHOI TEPMIHONOTIT [UIsI  MepeKiamy.

YHUKHEHHSI TOMHUJIOK 1 HETOYHOCTEH. IepcnekTBY MOJANBIINX PO3BiAOK BOaYaeMo
OTxe, IOpUIUYHUHN TepeKiaa moTpedye 3Hau- Yy BUSBICHHI CIIOCOOIB Mepekiany HiMEIbKHX I0pH-
HOI yBarm no npetaneil 1 mpodeciifHOro MiA-  AWYHUX TEKCTIB aHTITIHCHKOIO MOBOIO.
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